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壞的傳統思想，自然很多，我們應當想法除去它。超越善惡

而又無可排除的傳統，卻又未必少，如因了漢字而生的種種

修辭方法，在我們用了漢字而寫東西的時候總擺脫不掉的。 

──周作人，〈揚鞭集序〉 

 

壹、「漢語性」與「現代性」 

在二十世紀初的新文化運動裏，漢字曾遭受到中國現代文人嚴厲的抨擊。吳稚暉、

陳獨秀、錢玄同、魯迅、胡適、傅斯年、瞿秋白等人，幾乎一致認定，漢字是落

伍的，必須痛加改革。其中錢玄同主張「漢語改用拼音文字」，頗具代表性，他

的理由如下： 

中國文字，論其字形，則非拼音而為象形文字之末流，不便於識，

不便於寫；論其字義，則意義含糊，文法極不精密；論其在今日

學問上之應用，則新理、新事、新物之名詞，一無所有；論其過

去之歷史，則千分之九百九十九為記載孔門學說及道教妖言之

記號。此種文字，斷斷不能適用於二十世紀之新時代。(354) 

這段話反映出來的是：面對外來的挑戰，中國現代文人強烈感到一種失聲（辭不

達意，意不達物）的焦慮。他們認為，舊文字（象形為主）只能表達舊思想（充

滿毒素），阻扼了中國人通向現代文明（科學、民主）的可能。並且想像，直接

由語音凝成的拼音文字，更能傳情表意，更接近活生生的人心和當下遽變的世界。
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在西潮衝擊、國族窘迫情境下，他們來不及細驗，便導出「漢語性」與「現代性」

不能相容的結論。以傳統文化為惡火，而以「廢漢字」為釜底抽薪之策。 

半生浸淫於漢字的中國文人，經常把漢語和西方語言放在戲劇化的對立關係

中；以外來之眼審視漢字的西方人，更是如此。洪堡特(Wilhelm von Humboldt)

初對於漢字有些誤解，而有中國人缺乏創造力之歎（葉維廉 1973: 27）。但在他

日漸成熟的看法裏，卻清楚地指出：漢語一大特點厥為「語音匱乏」，用現代的

講法，包含好幾面：（一）音位數目較少；（二）每一語素只有單音節；（三）

連帶地沒有內部屈折的可能。在這種情況下，為了有效區別意義，漢語乃發展出

許多補償原則，在語音、語法上變通，形成音形兼具的漢字（關子尹 122）。這

種通達的見解，基本上已經為漢字的存在價值與運作能力作了相對客觀的分析。

雖然那時，洪堡特還不及思慮漢語性與現代性相容的問題（包含如何轉軌吸納基

本上從西方情境衍生的現代模式，漢語由文言轉成白話為主之後的新變化）；但

是本立而道生，順此深化思維，其實並不難以解決後續衍生的枝節。 

感時憂國的中國文人，把漢字認定為國族積弱之根源。同時期卻有一些西方

學者，特別是費諾羅薩(Ernest Francisco Fenollosa)和龐德(Ezra Pound)，對於漢字

的性能產生極美好的想像。費氏名著《漢字作為詩的表現媒介》(The Chinese 

Written Character as a Medium for Poetry)，提出如下幾個主要的觀點：（一）漢

字模仿（並表現）自然，其構形「立基於生動描繪繪自然運行速記圖形」(Fenollosa 

8)。（二）漢字多帶動詞性質，而兼含名詞與形容詞的作用。漢語便「靠著動詞

使所有言辭變成富戲劇性的詩」(13)。（三）漢語構句也常仿自然運行之程序，

呈現出「力的傳遞」和「力的再分配」(12)。（四）漢字是「思想的圖畫」，它

們不僅展現中國人的直觀能力，亦能藉由隱喻，「以物質意象去暗示非物質之關

係」(22)。（五）漢字並列組合之後，常能產成近乎音樂上所謂「泛音」(overtone)

的效果(32)，使詩行產生光彩，近乎世界的理想語言。 

這篇文章雖對中文頗存誤解，例如「不講六書造字的規律，憑空想像漢字偏

旁部首或基本筆劃的意義」（夏達康、王曉平 262），歷來已受到不少批評。但

如將它讀為一篇詩論（主張性的，而非描述性的），仍不失為一篇精采的名文，

能夠部份地對治西方語文侷限，適度開啟漢語美學的討論。在龐德等人的推波助

瀾之下，對意象派詩學的建構，也起過不小的作用。如果拿這套西方學者的「他

觀」與錢玄同們的「自觀」相比較，得出「旁觀者清，當局者迷」的判斷，恐怕

也太輕易了些。因為彼此之間的話題焦點，並不在同一個層面上。前者關注語言

的美學性能，想借漢語來補西方邏輯思維及拼音文字之不足。後者在救亡與啟蒙

的需求下，以語言為認知工具，從而判定漢字充滿缺陷。 
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葉維廉自一九六○年代起，便反覆推拓龐德等人的想法，論證中國古典詩及

其憑恃的文言語法給予西方現代詩多麼重要的啟發(1960: 94-95)。他認為，自馬

拉梅(Stéphane Mallarmé)以來，現代西洋詩常欲剔除語言中的敘述性、說明性或

分析性。而二十世紀初期的漢語詩人，卻放棄蘊含潛力的文言，轉以口語化的白

話作為詩的語言，不免失卻了固有的精純，添加了雜沓的成份(1973: 27-85)。1 而

後許多漢語現代詩人逐步追尋藝術性，其主要的努力便是避過白話的一些陷阱而

回到現象本身，具體方法則是連接媒介的遽減、與外物合一的努力，反對直線追

尋的結構等(1969: 174)。依他看來，這條路線也就是以白話之體而設法發揮文言

漢語的特性。 

透過中西（英）語言特質的對比，葉維廉不僅在指陳詩學匯通的關鍵點、及

各自詩學的發展路徑；同時也藉此彰顯中國語言所反映的心智狀態與美感意識，

尋索其現代意義。具體而言，他對漢語語法的詩學分析，經常連繫著一種特定的

詩意內質，那便是來自神韻詩學傳統且融合老莊、禪學的「純粹經驗」。2 就表

現技法而言，現代主義的斷裂、跳躍、破碎，暗合於文言漢詩的組構方式。就內

在精神而言，現代詩人的孤絕、內省、超脫，則又合於古典美學的純粹性理論。

這些講法兼及詩的本體論與表現論，再加上細密的案例分析，已經構成一套頗具

系統性與創發性的「新漢字詩學」。 

作為臺港現代詩運動的健將，兼為比較詩學的名家，葉維廉認真考慮漢語性

與現代性相融合的問題，眼界自是不凡。按早年現代派盟主紀弦提出的「六大信

條」，係以「詩是橫的移植，而非縱的繼承」為總綱，而以「知性之強調」與「追

求純粹性」為關鍵(4)。葉維廉的詩論，則把「純粹性」中國化，把過於著實的那

種「知解成份」剔除，而著力於匯通「橫的移植」與「縱的繼承」，救偏補闕，

看起來格局似乎更大些（李豐楙 435）。 

但要說起來，「葉維廉體系」雖然高妙，且越說越精細，到晚期續加重申與

發展。但似乎也留下不少疑竇，例如： 

（一）他所說的中國古典詩經常只是部份唐詩，特別是講究神韻的那種唐詩。

較沒有考慮到敘述、說理乃至描寫日常、介入現實的各種詩篇。因而聚焦王維而

繞過杜甫，在漢詩傳統之中並無絕對的代表性。在宋代詩學中，專取嚴羽一路，

也不能充份反映「以文字為詩，以才學為詩，以議論為詩」那一種詩學傳統。 

                                                 
1. 葉維廉對於這個議題相關論述很多。年代較早者，如〈靜止的中國花瓶〉(1960)。規模

更完整者，如〈語法與表現：中國古典詩與英美現代詩美學的匯通〉(1973)。 
2. 關於「純粹經驗」的發揮，及其與道家美學、神韻傳統的關聯，詳見葉維廉，《從現象

到表現：葉維廉早期文集》(1994)；特別是〈嚴羽與宋人詩論〉、〈無言獨化：道家美學

論要〉等兩篇論文。 



34_《中山人文學報》 

（二）古代漢語與現代漢語之間的語法雖有其一致性，但差異也不少。現代

漢詩的發展幾乎是與現代漢語的形塑同時並進的。漢語不斷包融外來與當代元素，

自非靜止不變的工具。此外，懸前者以為理想，期許後者達到類似的表現效果，

或許也忽略了兩者立基於不同的世界情境或社會基礎。 

（三）英美現代詩固然有一股潮流，著力於「剔除」語言中的敘述性、說明

性或分析性，重視抒情瞬間（但並不等於葉維廉十分強調的「純粹經驗」）的渲

染，但這並不是全部，也未必是主潮。事實上，重新開發詩的敘述性，鑿深詩的

知性與介入性，也是「現代」抒情詩(modern lyric)的重要構造。 

盡管如此，葉維廉仍然把他富於創造性的理論，實際運用於對一九五○、一

九六○年代現代詩的分析。這裏首先必須面對的問題是：文言漢語的一些特色，

諸如「超脫分析性、演繹性」、「時間空間化與空間時間化」、「語意非限指或

關係不決定定性」、「不作單線（因果式）的追尋」、「連結媒介的稀少使物象

有強烈的視覺性和具性及獨立自主性」、「意象併發性」等等，在現代漢語之中

到底留存多少呢？或者說，現代漢語詩人如何再現那種「可貴的」漢語特徵呢？

在葉維廉看來，現代詩人主要運用了下面這些方法來擺脫白話的弱點： 

連接媒介的更進一步的省略、更深一層的與外物合一、盡量不依

賴直線追尋的結構(linear structure)、並代之以很多的心理上的

（而非語意上的）連繫（無疑這部份是受了超現實主義的影響）、

重新納入文言的用字以求精省。(1969: 174) 

這些方法都可以算是現代主義文字鍊金術之一環。然而，無論如何省略或壓縮，

用白話文寫成的現代詩裏總還有些敘述及說明的語言成份，這要如何解釋呢？ 

關於這種現象，葉維廉提出了「假敘述」(pseudo-discursiveness)、「假語法」

(pseudo-syntax)的概念(1969: 183)。──這應當是發展了理查茲(I. A. Richards)在

《科學與詩》(Science and Poetry [1926])裏所謂「假陳述」(pseudo-statement)之說

(13-14, 58-61)。──葉維廉指出，詩人有時為了滿足讀者的思維習慣，表面上順

應著白話語法分析性的表達傾向，使用了許多過渡性的聯結成份，但所有的意象

仍可處於同一平面上，彼此並不發生關係地獨立存在(1969: 183)。商禽〈逃亡的

天空〉、瘂弦〈深淵〉、洛夫〈石室之死亡〉可以為例證，依序摘錄如下： 

（一） 

死者的臉是無人一見的沼澤 

荒原中的沼澤是部分天空的逃亡 

遁走的天空是滿溢的玫瑰 
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溢出的玫瑰是不曾降落的雪 

未降的雪是脈管中的眼淚（商禽 1969: 81） 

（二） 

旗袍叉從某種小腿間擺盪；且渴望人去讀她， 

去進入她體內工作。而除了死與這個， 

沒有甚麼一定的。生存是風，生存是打穀場的聲音， 

生存是，向她們──愛被人膈肢的── 

倒出整個夏季的欲望。（瘂弦 1968: 171） 

（三） 

猶之一換皮的巨蠎 

春天的城市散落著帶傷的鱗甲 

你們圍睹，繼而怨尤，嫌街面不夠亮 

誘使我把一隻眼睛挖出掛在電線桿上 

神哦，我所能奉獻於你腳下的，只有這憤怒（洛夫 1965: 78） 

以例（一）而言，每行之中連結兩個意象的「是」字，並非在做隱喻，而只是把

意象叠合在一起而已。（推演其意，就像是把「孤藤老樹昏鴉」寫做「孤藤是老

樹是昏鴉」。）依照一般白話文的運作習慣，說話者必須把「荒原中的沼澤」與

「部分天空的逃亡」之間的關係說清楚，才能呈現語義。但在古典詩語裏，「浮

雲」與「遊子意」之間，並無規定性、說明性、連結性的語字，使得兩者關係更

為自由些（似是聯想又似是比喻或當下情況的直接鋪陳）。商禽這詩的意象較為

深澀複雜，但其中所使用的「語字的蒙太奇手法」，卻暗合於漢語舊詩的特長。 

例（一）所展示的，是詞組與詞組之間的關係，處於高度模糊的狀態。這種

情況，也見於句與句之間。如例（二），依照詩人的句號標示，共可分為三句，

藉由分行斷句的技術，展布為五行。過行之處，句式流貫為一氣，使我們以為「行」

與「行」的聯結是緊密的。（第一行尾為「去讀她」，第二行首為「去進入她」；

第二行尾與第三行首，被以「除了……沒有」的句型連起來；第三行尾與第四行

尾，則重複了「生存是」。）但究其實，句與句之間的話題跳躍卻頗為猛迅。我

們大概知道，詩人藉由同類意象的定向堆叠，呈現出性的迷惑與墮落。如果加上

更多指引性的文字，意思會更明白，但可能因此失去一種遽躍的律動感以及字句

濃度所造成壓迫感。 

例（三）的前四行，看來像是在敘述一件事（迫害、蛻變與自傷），但語言

破碎，讀者必須吃力重組乃能理解其意旨。詩人在相當程度上，是利用了漢語缺
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乏語格變化(declension)與時態(tense)，又常省略語法成份的自由特質，擴大了模

糊與斷裂。你很難說他在哪裏違犯了語法，但總覺得他的話是脫軌離常的。前兩

行的話題焦點，可能是被省略掉的「我」，但可以說是「春天的城市」。如果說

第三行是因，而第四行是果，則這個事理邏輯也是生硬的。再加上內涵上運用了

許多超現實想像，「非連續性詩語」便與「非理性美學」相互搭配，形成籠罩一

時的的深澀詩風。 

上面幾個詩例，乍看之下，實在難以令人聯想到中國古典詩歌。它們似乎更

更接近西方現代抒情詩的碎片美學：「迷失方向、熟悉物的解體、喪失秩序、語

無倫次、碎片化、可逆返性、畫蛇添足、去詩化之詩、毀滅的閃光、刺目的意象、

粗暴的突變、錯位、視角散亂、異化」(Friedrich 8-9)。3 然而他們畢竟用漢語寫

作，達成上述效果的路徑，仍與中文的孤立句法緊密相關。由於漢字本身像是閃

著光澤的瓷的碎片，因而比起任何語言，更容易實踐碎片美學的理念。 

事實上，葉維廉也注意到，文言詩語偏向於靜態的均衡，有其侷限；現代漢

語詩人更傾向於展示衝突，而不以物我合一為追求的境界。但這也正是「漢語性」

與「現代性」既匯通而又增衍、變異的關鍵所在。白話作為詩語，經由新的技巧

介入，可以擴大漢語的詩意性質，而不全然喪失文言的優勢。 

貳、「字思維」與「敘事性」 

詩語上的「漢語優越論」搭配詩意上的「純粹經驗說」，乃是葉維廉論述的重要

創發。但從漢字構造與漢語語法的獨特性，連結到美學表現的性能，及其內涵的

思維模式與文化積蘊，其實每隔一陣子就會被熱心地討論著。在不同時空背景之

下，這些各有偏重、規模也並不相同的「漢字詩學」，仍有其獨立的意義。 

僅就戰後臺灣而言，林亨泰也曾於一九五○年代提出「現代主義即中國主義」

的論斷，其理由如下：第一、在本質方面，中國詩篇幅簡短，重視形象，反敘述

性，因而就是「象徵主義」。第二、在文字方面，訴諸於視覺上的認識，利於排

列，因而就是「立體主義」(1958: 33-36)。他自己創作的幾首圖象詩或類圖象的

具體詩，如〈農舍〉、〈車禍〉、〈風景〉等便屬於其中的一種實踐，但比較單

純些。4 

                                                 
3. 這是弗里德里希(Hugo Friedrich, 1904-1978)歸納自十九世紀後葉以來德、法、西、英等

各種語系的「關鍵術語」，用以說明現代詩學的「否定類型」(negative categories)。 

4. 附帶一提，林亨泰作為「跨越語言一代」的詩人，當時熟習日語而疏陌於漢語，只好敏

銳地在單純的「字」的層次上寫詩，而非繁複的「句」的流轉上發揮，也可以算是在另

一層次上克服歷史的捉弄。 
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林亨泰在一九六○年代的專著裏，則討論到現代詩人所使用的語言，都不同

於五四時代的「原石」（未加工的口語），而是和舊詩一樣都是「成形石」。「其

所代表的意義逐漸離開在日常生活中所使用的意義，而都成為為書寫而書寫的語

言」，因而是一種「現代文言」(1968: 76)。此說，同樣舉洛夫、商禽、瘂弦等詩

人為例，連結了漢語性與前衛性，並且強調了現代派「反口語」的性質。 

洛夫在〈詩人之鏡〉裏，則發展了葉維廉關於中國詩「拒絕邏輯與分析」以

及「追求純粹經驗」的說法，使其與自己所理解的「超現實主義」相互結合(1964: 

9-10)。洛夫在特定實驗時期的詩，善於操做未經理智控管的「自動語言」，利用

偶發與巧合，去迸發創作的靈思。事實上，在語法較嚴密的歐美語系裏，使用這

種「非理性」技法的成功機率很低（超現實主義在美術上成就遠比文學高，也正

因為色彩線條比語言更不受拘束）。但洛夫及同時代的前衛詩人，乘著自由的漢

語，居然使「超現實」籠罩臺灣詩壇多年，形成難以忽視的局面。 

到了一九七○年代，隨著政治社會情勢的變遷以及戰後世代的崛起，詩的「回

歸」風潮逐漸形成。依照向陽的歸納，其中大趨勢有五：「反身傳統，重建民族

詩風」、「回饋社會，關懷現實生活」、「擁抱大地，肯認本土意識」、「尊重

世俗，反映大眾心聲」、「崇尚自由，鼓勵多元思想」(63-64)。在此風潮之下，

葉維廉所揄揚的那種發揮漢語特質，剔除敘述性、說明性、分析性的詩語，非但

沒有得到認同，還被視為晦澀、西化、虛無的病癥。例如陳芳明認為，葉維廉論

討論語言的觀點「非常精闢」，但去除分析性而回到「純粹經驗」的說法，卻會

限制詩創作的發展，衍生流弊。以實例而言，洛夫的〈石室之死亡〉把五行各自

為政的句子放在一起而成詩，只會遠離讀者。他後來的作品，多添演繹性的字眼，

反而清爽許多(201-218)。 

這裏我們約略可以看到，純粹性美學與現實性美學的交鋒。按新批評學者華

倫(Robert Penn Warren)曾有「純詩」(pure poetry)與「不純詩」(impure poetry)的

劃分：前者朝向清純，排斥了概念、意義、知性意象、不諧和的面、現實的細節

等，後者則為其反面(3-28)。事實上，這種區分有時只是相對的、權宜的。詩的

「純／濁」想像，可能同時涉及兩個方面，一是內容的因素，一是方法的因素。

傾向於變純為濁的詩人，可以把在既成詩歌體系裏被視為非詩的成份（例如正在

發生的生活細節、民間口語或零碎知識）導入詩行，而取得新的詩意。但純濁之

分偏偏不僅涉及成份問題而已。意識型態與審美傾向，以及隨之而來的修辭技術

與用言方式，都很值得關注。 

葉維廉在漢詩傳統中看到極高的「純粹」，乃是在「斷離母土」與「文化錯

位」的失落感中，展開一種以漢字為家園的想像。因而在這個體系裏，居然也可
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以收納洛夫、商禽、瘂弦那種隱含著受難體驗、著力開掘潛意識世界的「非理性」

先鋒（其實已具有特定的「濁」質了）。 初的漢字詩學本是在歐美漢學的外來

視域下產生的；即便是二十世紀前葉盛行於中國的「反漢字論」，也是在西潮衝

激下的一種連鎖反應。雖然一褒一貶，恰成對反，但都是在文化接觸日趨密集的

情境之下，把「漢字」因素置於高度戲劇化的情境裏，賦予關鍵的地位。這些近

乎「語言決定論」(linguistic determinism)的思路，雖似訴諸客觀；但每次被操作

起來，常是為了解決自身特定的精神需求。 

中國大陸的當代詩史，也存在著類似的現象。自新時期以來的當代漢詩，常

見含帶著「漢字崇拜」的創作觀，楊煉（歷史化）、海子（肉身化）、駱一禾（神

話化）等人尤其顯著。即就詩學而論，關注此一議題之早，後來建構規模之大，

至少也可以舉出任洪淵的《墨寫的黃河：漢語文化詩學導論》與王一川的《漢語

形象美學引論》等兩部專書。其中任洪淵早期的說法，頗能結合了創作體驗與理

論詮解： 

我在一個漢字上凝視著自己：漢字的象形呈現著我的形象，黃河

流著，我的頭，我的身，四肢，流成象形的線，筆劃縱橫，湧過

甲骨鐘鼎竹簡絲帛碑石，幾千年的文字流還在汹湧。我的墨色的

黃河。……最重要的是：我的文字──語言沒有拖著沉重的詞

尾。……詞尾妨礙了語言的馳騁和飛翔。拖著尾巴的詞和拖著尾

巴的人一樣是不自由的。(1993: 19-20) 

通過「漢字」，詩人想像血肉之軀與文化長流得以緊緊地結合在一起。對於「東

方智慧」與「無時空體驗」的追求，雖立基於古漢語情結，卻也是經歷苦難的一

代人痛定思痛之後的體悟或補償。有意思的是，他居然在洛夫的詩裏看到這種理

想（善用「漢語性」與「東方智慧」）的實踐(1990: 173)。 

世紀之交，中國大陸還展開一場關於「字思維」的熱烈討論，對漢字的詩語

效能做了許多探討。畫家石虎的〈字思維〉是討論的開端，他認為：「漢字不聽

命語法。它甚至可以自由並置成辭。」「這種字象意延綿具有非言說性，它決定

了漢詩詩意本質的不可言說性。」「漢字有道，以道生象，象生音義。象象並置，

萬物寓於其間。這就是『字思維』的全部含義。」「漢字以其絕對和永恆的靈性

範疇，笑對當代詩人：不是漢字負於詩人，是詩人負於漢字」(8-10)。此文一出，

呼應者很多。論者相信，發揚漢字固有的一些特質，將有助於詩的現代表現。但

綜合看來，無論是闡述漢字「非言說」的語言特質，或契合天人的文化精神，都

沒有比葉維廉的系統更為深刻細密。 
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倒是同時也激起一些商榷與質疑，這些反思可能更值得注意。例如高秀芹指

出：「『字思維』說很容易使人背離現代人的生存語境和現代詩的艱難探索，重

新回到古典詩歌的強大陰影之下」(50)。西渡也認為，這個命題忽視了現代漢語

與古代漢語之間的重大差別，因而提議以「漢語思維」加以取代(2003: 58)。 

在這一系列討論中，大致可以看到兩種比較顯著的對立觀點，一是強調漢字

如何組構出輝煌的古典文學傳統，並相信這種「非言說性」仍相當程度保留於現

代漢語，其詩性原理仍可為當代詩所效法。一是看重翻譯文字與口語因素所帶來

的改變，並強調其中反映著現代心靈的感應，現代生活的渣滓，都不是字象所能

含蓋的。 

前面說過，葉維廉的漢字詩學，傾向於追求純粹經驗，排拒敘述與分析的成

份。晚近石虎的文章，則認定「漢字，是與宇宙萬物相對應的框架圖式」，強調

「字象」決定了「不可言說性」。由此看來，漢字詩學傾向於「示－現」，反對

「述－說」。這類思路自有其勝處，推之至極，固然高妙，但未免壓抑了紛雜的

話語或聲音。同樣發生於一九九○年代中國的「敘事性」詩論，便與「字思維」

構成潛在對蹠的關係。取以合觀，當有助於問題的思考。 

論者對於「敘事性」這個概念的理解與運用，其實頗見分歧。其中程光煒的

說法，具有一定的概括力，他指出：此說係針對八十年代浪漫主義和布爾喬亞的

抒情詩風而提出的，旨在調整詩與現實的傳統性關係。它以擺脫舊的知識－權力

框架為前提，不只是一種技巧的轉變，而實際上是文化態度、眼光、心情、知識

的轉變。但仍須藉由經驗利用、角度調換、語感處理、文本間離、意圖誤讀等等

敘事技巧，發掘創造力。 後，敘事意圖的實現有賴於寫作之外的高水準、對話

性和創造性的閱讀，處於完成之中，始終在探索語言的可能性(7)。 

在這類論述裏，所謂「敘事性」顯然有別於嚴格定義下的「敘事程序」，漸

與狹義的敘事詩脫鈎，而偏重於追尋論者（或詩人）各自理解的「敘事意味」，

應屬於「特定時空下」生產出來的一種嶄新的詩學術語了（如與臺灣詩壇一九七

○代以降偏重「情節」的敘事詩風潮相比，這種特指性就更明顯了）。事實上，

一九八○年代前後的大陸漢語詩，如北島、顧城、楊煉乃至海子等人的部份作品，

仍有一定程度的敘事特徵，無法被簡化為浪漫激情。但那當中的確存在著較多的

宏大敘述、英雄語態與歷史意識（以上種種，在許多後起的詩人看來，即是「抒

情」）。 

相對之下，一九九○年代以降被特指化的那種「敘事性」，則含容了更多當

代生活的細節、殘渣或贅詞，以及其他各種不能蔽之以一言的，新的詩意質素。

因此，少數詩人似乎也發現「敘事性」這個包容較廣的術語，並不能絕對起到區
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隔的作用。例如張曙光認為自己「用陳述話語來代替抒情，用細節代替意象」，

故寧願用「陳述性」來形容此一特徵(236)；孫文波則提出「亞敘事」的命名，認

為敘事只是表面、方法，抒情才是實質與目的(32-34)。無論如何，添加較為瑣細

的敘事事話語，幾乎成了中國先鋒詩人的普遍傾向（西渡 1999: 324）。這種敘述

轉向正是為了對治上個時期過於空泛、純粹、浪漫的詩風，因此又常搭配以「及

物性」這類傾向於介入的概念。 

二十世紀初葉的新文學先驅者──譬如魯迅，以其橫跨文言與白話的創作體

驗，顯然已經在一種失聲焦慮裏，強烈感受到「書寫之不足」。他們不得不放棄

「字象型」的寫作，轉而提倡「發－聲」的重要性，期待一種包含更強的敘事意

味與說話功能的書寫(15)。從這條線索看來，小說取代輝煌的詩歌傳統，成了現

當代華文文學的主軸，是有其發展理路的。一九七○年代以降的朦朧詩，艱難探

索，掩抑其語，目的實際上也就在找回一種被政治現實壓住的血氣與聲音。因此，

多年以後，論者輕易斷定它們是一種世界詩歌而繩之以「中國韻味」的純度，便

不免有所失焦。 

中國大陸進入一九九○年代以後，文學始有較充足的條件去卸除歷史重擔，

更自在地面對生活，真正趨向於百花齊放、眾聲競起的境地。或許，也是在經濟

發達的現實條件下，才有餘裕或心情去談論「山水畫般」淡靜美好的字思維。但

正如（二十世紀初以來）漢字詩學一貫的提示，漢字是對應於「無時間性」的自

然，是基於視覺認知的「框架圖式」，它不打算很積極地直對變化著的「當代」、

「社會」、「生活」、「個體」，它不打算採用「說」的方法，也不必涉入知識

分子寫作或民間立場之類的詩學思索。 

「敘事性詩論」也是在類似的歷史情境與現實條件之下發生的，但卻指向不

同的關懷，儘管其內涵顯得更為紛繁、雜亂，甚至彼此扞格，但它們大致上都延

續了當代文學對於「先鋒性」的探索。當然，這並不表示字思維論者必然就是保

守的，在這個年代裏提醒我們正在使用漢字寫作，並思考其內在效能，仍有積極

的意義，但前提是必須有所「轉化」。也就是說，當代論者有必要打開字思維包

納與試驗的性能，進而追求「漢語性」與「先鋒性」之間有效的相互詮釋。 

中國的先鋒派文學，依照陳曉明的觀察，已經逐漸放低形式實驗姿態，轉而

著重突顯「當代性」和「開放性」的特徵，「不斷提示當代生活的 新感受和感

覺方式，對現實社會的那些癥結問題或焦點現象作出 尖銳的和 敏感的反應。」

永遠向著當代保持開放的姿勢(171)。原文雖然主要是就小說立論，但也相當適用

於詩，並可旁證兩種文類的共通指向。當先鋒詩擺落了太過淺而顯的形式衝動之
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後，便轉而朝向「詩」所不必然的敘事因素去發揮其先鋒性，開發更蓬勃的詩意，

這其實是走上了更具挑戰性的路途。 

事實上，早期在歐美以至後來在臺灣發展的漢字詩學，以及當代字思維討論

中的部份學者詩人，並非都站在「現代派」的對立面，反而極力在促成兩者的相

互為用。「純粹性」的概念，對某些論者而言，或許便是漢字詩學與現代主義之

間重要的融通點。然而先鋒詩──特別是具有較強的後現代特徵的那一種先鋒詩，

不斷「納入」異質，面向「當代」，主於「言說」，追尋動態的詩意概念，這些

傾向自然不容易滿足於漢字詩學。也就在這種關頭，我們看到敘事性論可能對漢

字產生的反饋作用，從而迎接一種具有前瞻性的「新的」漢字詩學的成立。 

參、漢字意識與後現代 

漢字實際上並不「超時空」，它以多層次的型態，活在生生不息的漢語裏，跟隨

著能說的主體與被說的世界一起變化。因此，我們必須進一步考量，「漢語性」

如何與「先鋒性」、「當代感」相互為用的問題。試以深富原創性的當代詩人夏

宇為例，她曾寫下這樣的札記式文字： 

漢字，以其取象，特別美於急凍後的詩之思維閃著透明冷光冒出

暗示的輕煙。它的無時間性。 

仍有某野性憂鬱。有若在尋常茶座酒館裏看鄰座不認識之人正

在看他們剛沖洗好的照片因領悟那些簡單的普通的強大的生活

動作之無可替代而感動而深感地離開而也確信一切都可以變成

詩的形式也就索幸全心全意地揮霍。(1999: 143-144) 

論者普遍認為，夏宇大概在一九八○年左右便寫出極具後現代特徵的先鋒性作品，

數十年來，在詩形詩意上迭有驚人之舉。這裏引用的前一段話，似乎頗與「字思

維」合轍，但後一段話則顯示她包納生活性的渣滓，以及主於「揮霍」（而非「錘

鍊」）的方法。 

就創作實踐而言，夏宇每一本詩集都有新穎的花招，展現了逸離常軌、破壞

成規的衝動。奇特的是，每一次也都強烈地利用了「漢字特性」來進行反動式的

創造。依照奚密的看法，夏宇詩的「前衛性」主要根植於她突顯個人性語言，反

消費文化的立場，《腹語術》更挑戰了「語言作為一集體性公共性媒介，和作為

私己性個人表現潛能之間的矛盾」(1995: 72)。奚密進一步說： 
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《腹語術》較《備忘錄》更刻意地顯現了夏宇對文字的「著迷」

和「不可自拔」，它所流露的個人性主觀性亦較極端。集中的〈降

靈會Ⅲ〉完全由「非文字」組成。〈失蹤的象〉以多種圖像代替

文字的「象」，全詩的中心意指──「象」──始終缺席。〈嚇

啦啦啦〉和〈伊爾米弟索語系〉將「非意義」(non-sense)提升為

詩的中心意義。這些是比較突出的例子。(1995: 72-73) 

夏宇的動機係出於對文字的「著迷」，做法卻像是在解消文字的原有的功能。實

際上，她仍在推衍漢字的構造，跳脫字典的限制，創造新的符碼。〈降靈會Ⅲ〉

一詩運用了大量自創的奇怪符碼，與其說是「非文字」，毋寧說是「擬文字」。

此外，〈在陣雨之間〉藉由圈畫干擾了句子的線性結構，亦利用到漢語缺乏時態

的特質。 

不過，上述詩例多偏向於「形式」方面的解構，思維未必深刻。倒是〈伊爾

米弟索語系〉一詩，看似與漢字無關，卻頗耐咀嚼： 

（行走在陌生的語言的邊緣。  

 像一件試穿過的新娘禮服  

 突然失蹤了在婚禮的  

 前一個晚上。）  

 

突然想用一種完全不懂的語言  

表達自己而且是深刻的表達並  

用及所有偏僻危險的字眼好譬如就是  

伊爾米弟索語系  

他們也用伊爾米弟索語辦報紙編纂  

學童課本發行旅行指南發明填字遊戲等等  

我應該下定決心花十年時間懂得怎樣  

用伊爾米弟索語系示愛跟隨公園中的  

大提琴手回家用彼此的母語教對方  

一些成語和繞口令  

如果你會燉我的燉凍豆腐你就燉我的  

燉凍豆腐如果你不會燉我的燉凍  

豆腐你就不要  

燉壞了我的燉凍豆腐——  
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豆腐 完全不可自拔的  

豆腐且用草繩拴著——  

再花十年的時間學會辯論 準確  

而不經意地涉及各種生猛的字眼  

如同某些蟹類  

無法藏匿牠們的螯  

又花十年可以寫詩了當滑膩的  

音節逼近喉嚨通過舌尖  

引發出純粹感官感官感官 的  

愉悅（發現對字的肉慾的愛）：  

搜索尋覓 使用  

一切暱稱 擲筆 微笑  

嘆息 為了那人性中還未曾被  

任何語系穿透的部分  

即使是已如此親愛  

如此嫻熟的 

伊爾米弟索語(1991: 31-33) 

表面上看來，這是在講寫詩如使用一種陌生、少數而神祕的語言，保持一種肉感

的鮮猛。但在筆者看來，這是「寓言」，這首詩可以視為詩人貼進漢語的方式。

我們極熟悉的漢語，完全可以被「伊爾米弟索語系」化——夏宇正是用漢語寫詩，

並且將它當成新習得的語言一般在使用著。字未必是「精神」或「文化」，在夏

宇這裏，字也可以僅是物質、肉體和感官。 

英美詩壇有一先鋒性流派，傾向於懷疑語言的指涉性，而把它視為可撫觸可

凝視的物質。陳俊榮（孟樊）認為：「夏宇大半的詩作與語言詩派這種反主流詩

風的訴求若合符節，尤其她想寫的那些乾淨的『極低限的詩』（只留下字音與字

形，不帶修飾，沒有情緒）簡直就是美國語言詩的翻版」(200)。此說有其洞見，

但稱之為「翻版」，則未必成立。夏宇的用言方式，確實與語言詩派頗有類似之

處。不過，她的詩裏飽含著陰性特質、抒情性與批判性，並非僅止於文字遊戲而

已。廖咸浩便曾指出，夏宇兼有偏重形式的物質主義，以及指向世界的物質主義

(152-155)；她的詩作既有「陰性」對理語中心論的一般性反叛，也有「女性」對

父權的反叛(162)。就此而言，在符號狂歡之餘，並非全無所指而是別有所指。 
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除此之外，夏宇所採用的許多獨特技法，以及所達成的某些詩意效果，只有

在漢語中才能被操作出來，斷然區隔於拼音文字。比較極端的例子，是她把自己

的舊詩集《腹語術》剪貼成另一本新詩集《磨擦‧無以名狀》，如這首詩： 

貓咪  今天  聽到 

你叫我  回到  一個 

廝混的  巴洛克式 

的瞭解  貓咪  問題 

是  我的  遺忘 

像  幽靈    我的 

罪惡  像  歌劇  我 

的  失  眠  遠足 

曠野  問  題  是 

貓咪  我的  旋轉 

如果  是  無謂 

我的柔軟  是 

那個  惋惜  我  的 

溫暖  是  這個 

游離  貓咪 

我的  閃爍  我的  撞擊 

就是  牠 

最愛  的  魚 (1995: n.pag.) 

這裏顯然不是以字為單位，而是詞。詞與詞相碰撞之後，居然也能輕易生產出一

種語脈。被剪的那些原詩可以退為背景或典故，也可像是徘徊的幽靈，與這首新

體相辯詰或唱和。同詩集裏的〈擁抱〉，在構造來講可以說是商禽的〈逃亡的天

空〉的進一步發展，但更靈動而多變，把漢字的物質性與感官性發揮得極致。 

夏宇較近期的驚人之舉，還有號稱利用翻譯軟體自由穿梭於不同語系之間，

與機械聯手共謀（這裏隱微觸及了後人類的嶄新創作主體），在「偶發因素」上

誕生出來的《粉紅色噪音》。假如，夏宇（和她的械器夥伴） 後呈現出來的不

是漢語，而是任何其他語系，或將語無倫次，難以卒讀；那麼，這場創作實驗只

能是一次性的「行動藝術」。然而，這本詩集在實驗性之外，居然也達成很高的

可讀性與藝術性。甚至可以說， 大的成就，便是以這樣的詩創作，再次向人們
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展示漢語的可怕潛能。事實上，在《粉紅色噪音》裏，夏宇持續自覺地展現了她

的漢字意識： 

漢字初始原以鳥足獸跡風聲水紋表意，時至今日當我面對一個

突兀地拼裝組合的句子：我們懷疑我們的啪嗒啪嗒的響聲有一

個非常好夏天—我的視覺裏仍滿滿是直觀的歡愉，它奇特的自

由也幾乎帶著敏銳的獸的直覺而且與時俱進好像還沒有底

線。……我就是不停想試中文的延展性，想把它的地平線推得更

遠先畫上虛線。(2007: n.pag.) 

這裏所講的，試驗中文的延展性，很容易使人想起余光中想要把「方塊字」放入

風火爐，加以錘擊，壓扁，拉長的宣告(208)。只是在方法上，夏宇更自由，更具

顛覆性。漢語，即便是由文言轉成白話以後，仍然保有很強的非分析性的特質。

例如說為數不少的「雙音節兼類詞」，既可用作名詞，也可用作動詞，有時會引

起暫時的句法結構上的歧義（張亞旭等 433-440）。使用漢語寫作的詩人，特別

容易操作斷句或斷詞上的模糊空間，使一個語素游移於相接壤的詞與詞之間，形

成相互滲透或重叠的效果。 

夏宇以及其他當代詩人（如陳黎、陳克華、林燿德等），使用了一些具有後

現代特徵的技法開發了漢語性。同時，也從漢語性之中延伸出一些後現代風格。

舊有的漢字詩學多舉古代漢語的案例，未經轉化而冀其為現代詩所取法，自然不

易落實。從二十世紀初算起，這種思路已經斷續發展了百年。但或許太過偏重於

從本質性、超越性、純粹性等角度去看待漢字或漢語。現代漢語固然深深積澱著

古代漢語與近代漢語的成份，同時也不斷收納許多外來的或當代的成份。在當代

詩人的創作實踐中，我們已經看到，漢語詩歌語言的構造與質地正不斷演化著，

對嫻熟的漢語作家而言，狹義的那種字思維恐怕已經沉入背景，或者退為次要的

因素了。即便是積極或刻意突顯漢語性，他們的語言觀或組構字句的方法，也不

是漢字詩學所能含括了。 

肆、朝向現代「漢語」詩學 

在當代文學表述中，有個特別的現象：小說家大多覺得自己正在使用中文或華文，

詩人則常稱他們運用的語言為「漢語」。（在中國大陸似乎已成主流，在臺灣則

還不算普遍，但幾位重要詩人或學者皆有此用法。）晚近關於「華語語系」或「華

文文學」的討論，舉例推衍亦多偏重於小說上面。至於新詩論述，兩岸早期常以

「中國現代詩」總括一切中文詩：大陸幾種詩史，皆在海外華文文學的概念下，
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收納港臺新馬的詩人。有一段時期，臺灣部份詩人常以「中國現代詩」稱呼自己

的創作，有時還包含港澳新馬的現代詩。5 

楊牧在一九七○年代中葉，開始提議以「現代中國詩」取代「中國現代詩」

(1976: 3-10)。此說主要係在「現代－詩」之間，安插了「中國」，強烈彰顯「漢

語制約」、「文化傳統」與「本地情境」的意義（劉正忠 294）。惟隨著臺灣意

識的明確化，楊牧開始變更「中國」，而代之以「漢」、「漢語」或「臺灣」。
6

從此，「現代中國詩」的名義遂棄而不用，「漢語現代詩」逐漸成了定稱。在國

家文藝獎的獲獎演說裏，他如此總結：「我們使用漢文字，精確地，創作臺灣文

學」(2004: 180)。由於楊牧的影響力較大，這種用法在詩壇被使用的機會越來越

多。 

在新詩研究的領域裏，以「現代漢詩」或「當代漢詩」來指稱五四以來，中

國本土及以外的漢語現代詩，則是較普遍被接受的用法。開啟濫觴者，應該是旅

美學者奚密。早先，她在〈星月爭輝：現代漢詩的「詩原質」試探〉(1998a [1988])

等一系列論文中反覆使用此語，後來結集為《現當代詩文錄》(1998)。她的英文

專書 Modern Chinese Poetry: Theory and Practice Since 1917 (1991)後來被譯為中

文，即題做《現代漢詩：一九一七年以來的理論與實踐》(2008)。此後，海峽兩

岸研究現當代詩歌的幾部專書，都以此著題。晚近鄭毓瑜備受矚目的論述《姿與

言：詩國革命新論》，深入考察「漢語」因素對詩學變革的牽引作用，更將漢語

詩學推向新的階段。她指出：當漢語詩成為「『現代』詩」，這所謂現代質地

(modernity)，還是必須回到「漢語」的現代性來討論(46)。 

為甚麼在「詩」的言談中，「漢語」較「華文」更居於主流呢？筆者試歸納

為三項可能的解釋：第一，詩比小說更加著力突顯語言的自指性 (self-

referentiality)，單位小至一字一詞乃至詞素，故更看重「漢字」的因素。詩的寫

作原理，更加直接關乎漢字的製作原理。第二，在語言學上，有「現代漢語－近

代漢語－古代漢語」的通稱，華語或華文則較不涉古代，因而重視古今對比與演

                                                 
5. 例如一九五○年代，彭邦禎、墨人（編）《中國詩選》(1957)，所收皆為臺灣詩人的作品。

直到一九七○年代，幾本文學大系，如洛夫（編）《中國現代文學大系：詩卷》(1972)、

瘂弦（編）《當代中國新文學大系：詩卷》(1980)，則在「中國」現當代的名義下把港臺

新馬的詩人包含進來。 

6. 楊牧在二十一世紀初將早年文集重新整編，歸入《隱喻與實現》、《失去的樂土》、《人文

蹤跡》、《掠影急流》等書，全面改寫「中國」，例如：〈鄭愁予傳奇〉直接去除掉開頭關

於「 中國的中國詩人」的描述(1973: 115)，又將「愁予的節奏是中國的，非英語節奏

所能替代」的前半句刪除，並把「中國新詩壇」改為「臺灣新詩壇」(124)；〈新詩的傳

統取向〉把中國文學改稱為「漢文學」(2001a: 3)，〈新詩七十年〉則把「二十世紀的中

國詩」改稱為「二十世紀的漢詩」(2001b: 13)。 
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變的詩學領域，漢語比華文更適用些。也就是說，在共時性上與「英文」等外語

相提並論時，「華文」的指稱仍有其效力；在歷時性上，要把古代、近代與現代

連貫起來，則「漢語」更具有含概性。第三，通常華語指稱以北京話為底的普通

話，至於粵語、客語、閩南語等則被視為「漢語方言」。而全篇或局部使用方言，

在詩裏已構成勢力，他們未必願意被華語包納（比方說，臺灣部分學者與創作者，

習慣把華語與臺語對立起來）。 

當然，也有多位優秀的詩人學者在上述框架之外。余光中慣用「中文」，陳

大為則兼採「華文」與「中文」，而他們兩位都具有顯著的漢字情結。特別是余

光中關於純淨中文與反歐化的論述，儼然即以文言漢語為白話文的理想範本，而

無視於二十世紀「重寫中文」的大勢(Gunn 35)。余光中在漢語試煉上，曾立下奇

功，但主要仍是通過現代修辭回返文言文，也就是黃錦樹所謂「帝制中國主導的

一般詩語言」(2003: 49)。相對之下，楊牧的「漢語觀」顯得更恢弘些，他在用語

上既有尚雅、耽美、玄祕的傾向，但也更勇於變更漢語的原有樣貌。他認為好的

詩人在語言駕馭上，應該「以白話語體文為基礎，鍛鍊文言的格調肌理，復廣采

外語神髓加以綜合融貫」(1983: 3)。因此，他的詩語，既大大取資於古代漢語，

而又受惠於翻譯工作。 

楊牧所謂「漢語」，常將思維方式、文學傳統、語文等包舉起來，而不像葉

維廉那麼著力於漢字與語法。即便如此，他仍頗著迷於「漢賦的現代性以及類書

般的修辭風格」（曾珍珍 43），比方說以「乙乙然」這類已絕跡於白話文的詞彙，

被他從康熙字典中喚醒，用來描述描述蛇的游動(2010: 62)。他又有一套「黼黻」

美學，把字詞當成絲線，織成可觸可感，紋路豐美的布匹(2009: 401-402)。另一

方面，他還頗為偏好在漢語中融入西洋語法，特別是在晚期詩裏，常以繁複的句

式進行辯證式的思索，藉由分行斷句的技術破壞了完整的「句子」，意義極難解，

語字的「物質性」則被強烈彰顯出來。羅蘭・巴特(Roland Barthes)所謂：「現代

詩摧毀了語言的關係，並把話語變成了字詞的一些靜止的聚集段」(41)。楊牧的

詩以華麗的漢語實踐了這種描述，那正是現代性與漢語性的巧妙結合。 

不過，楊牧的語言雖受到歐美語文影響，整體上仍然充滿漢語的氣韻。相對

之下，商禽的詩則展現了另一種漢語風貌。試以其散文詩〈冷藏的火把〉為例： 

深夜停電飢餓隨黑暗來襲，點一支蠟燭去冰箱尋找果腹的東西。

正當我打開冰箱覓得自己所要的事物之同時突然發現：燭光、火

焰珊瑚般紅的，煙長髮般黑的，祇是，唉，它們己經涷結了。正

如你揭開你的心胸，發現一支冷藏的火把。(1988: 138) 
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這首詩共三大句，九十二字。其中第二句特別奇異，藉由標點符號的「亂用」（該

用時不用，不該用時卻用了），以及短語的頻繁插入，詩人憑著自己認定的輕重

緩急，強力支配了語序。這種有如情緒波動歷程之直譯或硬譯的筆法，令人想起

小說的王文興、七等生。黃錦樹曾提出「中國性－現代主義」與「翻譯－現代主

義」兩個基本型，分別以「純正中文」及「破中文」為其語言策略(2003: 26-33)。

楊牧雖然更接近前者，但他重寫中文的版圖其實更加遼闊，他不僅取資傳統，同

時也在翻譯實踐中擴大了漢語的組合方式。商禽很可歸入後者，從漢語慣例而言，

前述詩例顯得不夠雅潔；但從現代性的角度來看，它卻因為擺落漢語的全面制約

而達成一種精準。 

無論以漢語、中文或華文來指稱我們正在書寫的文學，各有可資成立的理由。

重點還在於是否願意打開語言的邊界，善用漢字詩學，又不陷入語種特質的迷思，

不受標準化的拘束。晚近黃錦樹一方面推重葉維廉的講法，一方面又有所謂「南

方華文文學共和國」的提法(2018)；其實前者雖精巧卻常適用於「過去的」，後

者似撩亂但才是「未來的」。在後一說裏，黃錦樹彰顯了方言土語對「標準中文」

違離與破壞，而在香港、臺灣、馬華各自形成的新種華文，其例證範圍兼及小說

與詩。這種脈絡裏下的華文，頗能達成當代詩人以漢語論詩的初衷，但是否已超

出了漢字詩學的樊籬？ 

事實上，出於外來之眼的漢字詩學本即有些稚嫰，通過葉維廉等人系統性的

詩學詮解，才達到應有的深度。然而這套思維仍太靜態化，著迷於漢字或漢語固

有的格局，不遑處理它在近現代乃至當代的鉅變。但另一方面，我們又可以樂觀

地迎向它並改造它。世有所謂「方言文字學」，某些文字對於北方人而言是屍體

或怪獸，卻在香港的街頭卻活蹦亂跳著。如再推拓到詞彙學的層次，則如「靠北」、

「踹共」、「凍蒜」等借音詞，亦在臺灣擴張中。這些異種的生成原理仍與漢語

法則若合符節，不過就當代書寫體系而言，有幾個現象值得注意：第一，句法學

與構詞學遠較文字學重要，當代詩人與其說是字思維，不如說是詞思維或句思維。

第二，立基於古代漢語而建立的漢字詩學，未必適用於當代；必須兼從「現代漢

語」去重構漢語詩學，才符合現實。第三，方言即是次系統，閩南語及粵語固屬

之，網路語言或特定羣組的用語亦屬之。 

如何「操做話語」其實比造字原理更為重要，當代詩人藉由添加雜質去生產

詩意的取向，有時更接近於「潑灑」，而非「錘鍊」。臺港及馬華身為「南方」，

固然充滿蠻野之力；但中國大陸的狀況也頗為繁雜，未易一體合言。以歐陽江河

為例，他固然充滿大師情結與大國寫作的欲望，但筆下亦有解構的傾向。臧棣生

長並活躍於北京，看來 為中心而純粹，他卻偏好拆叠戲弄各種句式，發展出一
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種快感重於意義的詩學。表面上使用論辯式的話語在探求著甚麼，實際上卻只是

語言的狂歡，彷彿成了葉維廉所謂「假語法」的後現代演練。來自重慶的胡續冬

居於北京，但常將蜀地的方言土語帶入詩裏，又善於把低階的混話流行語轉為詩

語，狂顛笑鬧，頗有加入「南方」共和國的資格。 

舊有的漢字詩學，比較重視漢字為漢語帶來的「固有特質」，是縱向的，溯

源式的。然而一百多年來，漢語不斷打開邊界，藉由吸納而重寫了自身。因此，

新的漢字（語）詩學，必須能夠收納翻譯成分與方言土語， 好是縱橫交錯——

既能體現漢語生生不息的活力，又勇以破壞既有的成規。比方說，楊牧既深於漢

語文化經典，又肆縱於破壞常規，建構新語法，這是一種典型。再比方說，胡續

冬為精通葡萄牙語，翻譯了不少巴西詩歌，異國的思維與語法極自然滲入他的詩

語；但他筆下的四川話（那也是一種漢語），仍然是 有力的風格構造與創造因

子。值得注意的是，即便像夏宇那樣，善用漢字的物質性與非連續性，建構出極

獨特的後現代；在她的詩裏，「話語」的重要性仍然高於「字象」，滿帶雜質的

敘事性仍然比純粹性的字思維更居於主導地位。如此說來，後現代詩到底是重新

復活了漢字詩學，也是宣布其崩潰，其實還頗耐人尋思。 

「西化」曾被視為詩人視為追尋現代詩質的重要路徑，也曾被指為現代詩人

的罪狀。而辯護之道則大抵可以（用今天的概念和語彙）歸納為「漢語寫作」、

「本地現實」、「個體感應」等幾個論點。類似的狀況，曾反覆發生在臺灣、大

陸乃至海外的不同時期。一九九○年代，宇文所安(Stephen Owen)對中文現代詩

曾有嚴厲的提問，他認為：在北島的詩裏，地方色彩被運用了，但用得很少。那

是一種「世界詩歌」，其根源不是漢語的，若干修辭用法與中國傳統詩歌大相逕

庭，但在西方則為常見(1994: 156)。北島學習了西洋翻譯詩，而又因譯者巧妙的

英譯，而得以成為西方 著名的中國詩人。然而宇文相信，詩在譯本中損失掉的

部分，要比出版者與讀者想像的還要多(1994: 156-158)。後續的駁論不少，可舉

奚密為代表，她認為：中國當代詩雖似缺乏歷史文化的縱深，卻也有著當代的歷

史成因；宇文對「中國詩」與「世界詩」之間差異消失的憂慮，正如他對「傳統

詩」與「現代詩」之間差異消失的憂慮(1998b: 200-201)。 

今天我們討論漢字詩學的當代效用，應避免重新陷入「東方特色／西方陰影」

的泥沼裏。既有的漢字詩學，也必須經過較大幅度的改造與擴展，才能追得上當

代漢詩寫作的激烈變局。詩人應重視語言的質地和構造，毋須過度崇拜漢字，當

然，也毋須特別仇視它。深刻而靈活地把握自己時代和民族的語言，並且不斷融

入新的元素，借鏡外來的概念、體式或方法來寫詩，本是極為自然且必然的行動。

我們使用的語言──漢語，自然會通過詩人的身體進入字裏行間，就算朱湘或馮
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至是亦步亦趨地寫著十四行詩，在音律、詞彙和構句上仍然是漢語的，並非西洋

詩的翻版。儘管在每一首詩裏，如何建構物與物的、物與詞的、詞與詞的關係，

都關乎詩人的創造力，而不只是依賴特定的語法規則或文字系統；但只要用漢語

寫作，漢語的限制與支援就同時存在。 
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摘   要 

本文聚焦於漢字與漢語的「非連續性」特質，探討當代詩的語言問題。首先，

回顧了「漢字詩學」的發展脈絡與理論型態，並以葉維廉的理論體系為核心，探

討其洞見與侷限。其次，嘗試連結中國大陸近年來關於「字思維」與「敘事性」

討論，展示其潛在對峙的情勢，進而思索如何重啟漢字的性能，包納新的血氣與

聲音。接著，以臺灣詩人夏宇為例，論證她的前衛表演怎樣立基於漢語的語法特

質，從而踐履出一種新的漢字詩學，使其在後現代情境中依然充滿活力。 後，

以詩創作為核心，展示新的漢字詩學從重視固有特質到能夠收納翻譯成分與方言

土語的發展軌跡，並思索當代漢語詩人的語言處境及其突破之道。 

關鍵詞：漢語性、現代性、物質性、字思維、敘事性 
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Chinese Character Poetics and Contemporary Chinese Poetry: 
From Yip Wai-lim to Hsia Yu 

LIU Cheng-chung7 
National Taiwan University 

ABSTRACT 

This paper focuses on the “discontinued syntax” of Chinese, and explores the 
linguistic problems of contemporary poetry. First of all, I review the developmental 
context and theoretical patterns of “Chinese Character Poetics,” and I take Yip Wai-
lim’s theoretical system as the core to explore his views and limitations. Secondly, I try 
to link the discussion on “word thinking” and “narrativeness” in Mainland China in 
recent years, showing the situation of potential confrontation, and then thinking about 
how to restart the performance of Chinese characters, including new blood and sound. 
Furthermore, taking Taiwanese poet Hsia Yu as an example, I demonstrate how her 
progressive performance is based on the grammatical traits of Chinese, thus practicing 
a new Chinese character poetics, which makes her still energetic in the post-modern 
context. Finally, I use poetry as the core to show how the new Chinese character poetics 
changes from the emphasis on the inherent qualities to the ability to accommodate 
translation components and dialects, and consider the linguistic situation of 
contemporary Chinese poets and their breakthroughs. 

Keywords: Chineseness, modernity, materiality, word thinking, narrativeness 
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